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Demokráczia.
Es jő bizonyosan, mint a halál 
Es lassan, mint az igazság,
8 bár ellene sok miliónyi had áll,
Útjában meg nem akasztják.
Mig olaj ágat a félkeze tart,
Félkeziben van a fegyver, a kard,
Nagy kegyelem és nagy hatalom . . .
Jő a dicső nap, a népuralom!

Vesztve türelmét liivja a kába:
»Jöjj rohanást, mert késni veszély !«
Télre nyarat várhatsz, de hiába,
Törvény erején nem győz a szeszély.
S bár hitiben megrendül a dőre 
Megy az idő csak előre, előre,
Egy perez se marad ki, de meg so sem áll —  
JŐ bizonyosan, mint a halál.

8 ellene gőggel a czímeres ősök 
Büszke utóda szórja a gúnyt;
Hasztalanul.........Porladnak a hősök
Es az ököl csillagja kihunyt.
Regg van, az égen fölkele egy nap . . . 
Holnap jön a mára és sose tegnap,
Jő, — ellene harezra kiszállni ki mer?
Porba heversz még büszke czimer!

r
0  honatyák, szép s bölcs a vitátok,
Van szavatoknak éle, heve,
Ámde amit a világba dobátok,
Az a jövőnek csak a neve.
Csúfolja, ha tetszik a nagy misejáró 
S zúgjon a gúnyra a balrul a: »brávó!«
8 bár érje gúny azt, a ki érte kiáll:
A népuralom jő, mint a halál.

Egy kamarával, két kamarával 
Nem bibelődik; —  a dolga nagyobb:
Harczot viv a népek nagy nyomorával,
Mit kamarátok nőni hagyott;
Képviselő-kamarája: a kéz.
Főrendje csak egy leszen: és ez az ész! ...
S jő, —  ellene bár miliónyi had áll, —
Mint az igazság s mint a halál.

f  UTTYOMBERKI gÁRIUS
a. iielyüezet sig-nat-u-rájáról.

Haza minden előtt!
»Éljen Apponyi!« — tombolt az ellenzék s leült 

az a képviselő, aki legtöbbet foglalkozik az olajjal. Mi
nap egy csöpp szoczialista olajjal kínálta meg a társadal
mat —  ma a vízről és olajról beszélt, mely nem keve
redhetik össze. Csakhogy az olaj nála mindig más értel
met vesz föl. Múltkor szerette az olajat — most nem 
szereti. Akkor szoczializmus volt — most kinevezett fel
sőházi tag. Alea jacta —  salata facta est. Oleum per
didit — et acetum ? Hoc tibi soli dictum puta.

Látnivaló ezekből, hogy az olaj a parlamentáris 
börzén igen kedvelt czikk s nem csoda, ha az országgyű
lési tudósítás szerint: Olay — szilárd.

Annyi bizonyos, hogy mikor Apponyi leült, bor
zasztó légvonatot éreztem a nyakamban —  a felsőházi 
tagok karzatáról. »Huj, milyen arisztokratikus felszél 
fuj ebben a házban!« — kiáltok fel; —  haza megyek és 
fölveszem a — praedicatumomat.

Ügy van!
Ezentúl Suttyomberki Suttyomberky Dárius 

leszek.
48-ban eldobtam a praedicatumot. Szerencsére 

megtaláltam az asztalfiában. Akkor még a nevem végén 
az y -1 is fölcseréltem i'-vel k la Jókai —  most nem 
adom sokért, hogy a nevembe két ypsilon jutott és nem 
bánnám — ha három volna benne.

Mert a mai ypsilonos világban az ypsilonból soha
sem lehet elég!

Nemsokára még a főfőpolgár Beksich Guszti is 
kénytelen lesz a nevét Beksych Gusztynak Írni — külön
ben vége van.

Aztán lefeküdtem.
Szörnyű álmom volt.

Azt álmodtam, hogy 1848 
van, a kalapomon három- 
szinü kokárda —  a Múze
um terén állunk sok ezren 
—  azt kiáltjuk: »Egyenlő- 
ség! Testvériségé És ösz- 
szecsókolózunk paraszt,
mágnás és polgár...........
Görcs fogott el még ál
momban is !. . .

Milyen bolond idők 
voltak — azok !

— Pakkolj Pista

f  ATHEDRAI föLCSESÉGEK.

— A régiek azt hitték, hogy az ember halála után 
sem hal meg.

— Korunk hátramaradottságát a mezőgazdaság terén 
leginkább mutatja az, hogy az amerikai fejsze a mienkhez 
képest egy zsuzsu. (T. i . : a gazdasági eszközök még nagyon 
primitívek nálunk.)
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Jókai.
(60-dik születésnapjára.)

F ényes dicsőség hatvan éve 
Munkában eltölt életed,
S még ott lobog szemed tiizébe’ 
Az ifjúság, a kedv, a tett.

De ködbe hajlik néha, néha,
A könytől az a tiszta fény,
Ha sírsz hazádnak satnya, léha, 
Múlthoz méltatlan jelenén.

Te, aki láttad a hazádat 
Nagy eszmék nagy küzdelmiben, 
Most látod, abban mint kifáradt, 
A félúton meg mint pihen.

Értél időt, hogy szólt a néma,
A béna járt, látott a vak,
Úr volt az eszme, —  most a czéda 
Vadság divat, s úr a salak.

r
0 !  látva, hogy, mint dől le sorba 
Minden, mi nagy, dicső, nemes,
A gúny sarába, szennybe, porba, —  
Könnyezni, sírni érdemes.

De nem, —  bár tévelyg most a néped, 
Romlatlan, ép a szíve még,
S ha feltűnik előtte képed,
Döbbenve szól: vadság elég !

S a rósz napok számlálva vannak 
S e népre még uj fény derül — 
Hisz tud hódolni még a nagynak, 
S szeretni rendületlenül.

A PAJKOS GYEREKEK -

addig ordították körül Jókait, amíg egyszer csak kirúgott a csikaja.
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Kónyi-
— Buczuztató, —

Bő beszédet papiroszra rónyi,
Ki szem tudott oly jryorszan mint Kónyi. 
Még oly rohanvászt ha tudott szónyi:
A szónokot utolérte Kónyi.
Az érdeme több isz mint cliónyi:
Ezt bon ész liáz eliszmeri, Kónyi.
El isz járt szók szóbünét nieggyónni 
Hozzád gyenge sz jó  debatter, Kónyi. 
Mert ha nyögvészt beszélt Czernátóny: 
Úgy le tudtad beszédét karmónyi,
Hogy megszépült. Te érdemed, Kónyi.
Sz amit szólt a bősz Iván Szimónyi: 
Szinte érthetővé tetted, Kónyi.
Oly kiváló rhetor, mint Appónyi, 
Megbecziilte plajbászodat, Kónyi. 
Tanultak előtted megliajónyi 
A képviszelöház cicerónyi 
Nagyszágai — serény, szerény Kóny i ! 
Vissza készülsz fáradtan vonúnyl 
Dicsöszéged mezejéről, Kónyi.
Ész a liáz, bátor szeret szpórőnyi, 
Bőkezű, liálász irántad, Kónyi.
Menj, pihenj, ü dülj! Hiszen megónyi 
Nemesz élted, száz jogod van, Kónyi. 
Lantom nem bir már tovább danónyi. — 
Elég isz lesz! Mért többet papónyi ?
Élj szokáig! Éljen Kónyi Hőnyi !

Berlin, febr. 16. Bismarck herczeg kijelentette a 
birodalmi tanácsban, hogy a magyar embert szereti, de 
a magyar gabonát kevésbé —  azért az utóbbit erősen meg
vámolja. Ennek következtében Petőfi Sándornak »arany 
kalászszal ékes rónaság« kezdetű versére, mikor Passau- 
nál Neugebauer fordításában be akarták vinni, soron
ként 2 márka vámot vetettek ki.

*
Páris, febr. 17. Berlin és Paris nem igen kedvelik 

egymást —  csakis egy szál fűzi őket össze — azon rokon
érzet, mellyel a lovagias magyar nemzet, s az antipáthia 
—  mellyel a magyar gabona iránt viseltetnek. A  corps 
législatif tehát, mig egyrészt általános lelkesültséggel 
foglalta szive kamrájába a derék magyar nemzetet: más
részt kormányi kamrájának ajánlatára még általánosabb 
lelkesedéssel szavazta meg a vámot a magyar gabonára.

*
Hága, febr. 18. A  mai kamra-ülésben német

alföld a magyar-alföld ellenében oly törvényjavaslatot

fogadott el, mely szerint a határon minden magyar 
ember megvámoltatik. A  javaslatot a mynbeerek kor
mánya a tekintetes urak bujára azzal okolta meg, hogy a 
magyar gabona és magyar ember közt (!!) szoros az össze
függés, mert a magyar ember magyar gabonán hízott 
meg (ó, ó !) vagy legalább táplálódott; ha tehát az 
ok (a gabona) megvámoltatik, az okozat (az ember) is 
a vám alá kell, hogy essék. Tárgyalás után a hazai egye
tem nemzetgazdasági tanárainak élén a rektor a kor
mánynak a megokolásban kifejtett vas logikáért egy 
buzaviaszból formált Minervát ajánlott fel.

*

Bern,febr. 19. Itt is megvámolták a magyar gabo
nát, még pedig tisztán magyar hazafias szempontból. 
Ugyanis következőképen okoskodnak: ha a magyar ga
bona külföldön megvámoltatik — akkor nem vitetik ki, 
hanem ben marad az országban — ott tehát a kenyér 
olcsóbb lesz, tehát a magyar ember többet ehetik, tehát 
hája nőhet és enzsirjában duslakodhat. Aki ez eshető
ség beálltát előmozdítja, az a magyar nemzet igaz ba
rátja ; s mivel pedig Teli Vilmos hazája — kinek arcz- 
képe olvasatlan ezer példányban forog a kegyeletes ma
gyar kezén — a magyar igaz barátjának vallja magát 
—  gabonáját Amerikából fogja hozatni.

Krricsi dear,
Ereinté, te dis-je. Ki 

vágyok merrülve. Sohá 
ennyi tánczot nem vágtát- 
tám végig. A contredanset 
márr csak mint fárrádt 
gyáloglást traitirroztám. S 
most kezdődnek az intimé 
estélyek. Rrettegek. Buda
pesten vágyok — de Bál- 
timórrbán.

Nem rrossz, by dingo!
Fel volt forrgátvá 

egész trainem. Az egyet
len rrend, ámi nálam ur- 
rálkodott, á tánczrrend volt.

Luminous, by Apponyi!
Hein ? What a youth ! 

Ez áztán á legény! Be
szédje centrrifugál, de á hátásá gentrypetál. 

Épastrouillant, by tory !
Good bye, old one! Krrisz di, Krricsi! 

Yours truly ,------->

Wl
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— Aminek alapján a báli meghívók készülnek. —

A hölgy neve és különös 
ismertető jelei Atyja Anyja Rokonsága Jegyzet

Veress Maris
18 éves ; szőke jobb lúdtalp; 
zongorázik és kissé seljpit. Tán- 

czolni nem tud.

V. János, 
purger, 

0
papucs,

>■ <i

Pleite Malvin

19 éves ; fekete ; szaftos ; puszi
kért nem haragszik; szerelmes 
versekért dühös ; 
keres.

Ugróczy Juczika; f
nagyon fess; megujrázza a dá- 
menvált; fitoska; bonbont a 
kebliböl vesz ki s úgy szopja; 
kokett; baleket keres.

Eidaeiislhauser Riza f
20 éves; szende; bal vállon 
anyajegy; mazurka; pacsuli; 
ének; »nagysám«, nem »kis- 

asszony«.

1\ Áron 
bankár; 

de Pengö- 
falva. 
Ordók!

H. Dénes 
orsz. képvi
selő, külön
ben czifra 
nyomorúság.

Goromba!

E. Georg 
spisz. Iszik; 

bagózik. 
Csöndes., 
69 éves.

Kohnfalussy Etelka O
herczig ; szaval; 1 7 éves ;

t -ényt akar; ha kell, ki-1 

tér; 11  — 12 közt na
ponként egyedül megy 

végig a Nádor-utczán.

Fatvari Iza f
2 7 éves; pfucs; haragos, de 
hálás; minden áron férjhez; 
riad a petrezselyemtől.

K. Mór 
elgójosult 

gazda; ma
gyar nad

rág; politika; 
roppantul 

egészséges.

T. Géza 
ügyvéd; ta
rokk ; 5000 
frt praxis. 
Ravasz! 
Vigyázz!

Y. Mária ; 
igen nyájas, 
csak a ferjit 
szekirozza; 
kurizálni!

P. Regina 
süket, de na

gyon lát. Fran- 
eziául parliroz ; 

nem tud.

H. Zsuzsánna 
mostoha mama; 
maga is tán
czol; kekk; kéz
csókok! 27 éves.

E. Rosalia 
mustra garde
dám ; alszik. 

Szereti a hosz- 
szuhaju ifjakat 

és verseket.
Teaestély.

K. Czili 
jour fix pén
tek ; zsidó hege

dősökkel. 
Tápláló házi

bálok.

Czenezi néni 
gardedám. Szi
gorú de fölösle
ges. Nagyon ka- 

tliolikus.

Vén tanti; gaz
dag, beteg, 

120,000 frt. 
Orvosa: 

dr. Paczer.

Két öcs "{■ 
nyolez ! ! !  húg. 
Szapora rokon
ság. Havonként 

ikrek.

Két kataszteri 
és egy fogalma
zó bátya, nagy
bácsi alispán. 
Erős protek- 

cz ió !

Két zsíros nagy
mama ; egy 

nagybátyai nagy 
korcsma. Napi 
bev. 175 frt. 
Gyermektelen- 

ség.

0 .
ami van, elta- 
gadtatik. Csinos 
cousine(71,000 
frt.) még nem 

hálózik.

"{■ 10 drb első 
\  hazai takarék
ja pénztár. —  Házi

bálokon avas sü
temény éz zene.

Sok lánytestvér 
sejtetik. Vidékre 

helyezve.

m i i n n i  
i i i i i i i i n  
Ifflllllli 
* » » « n  m i *^tu. 11 —

•j- 6000 frt apanázsi.

52,000 frt váltóadósság, 2000 frt 
jövedelem; 1100  frt lefoglalva ; grand 
snassz ! Pro forma megh ivandó.

80,000 ft. ho
zomány.

Gőzmalom.
tenyésztést.

—  C ' 580 telekjköuyv 
®  410 sk. sorsz.

tÜ
•I 1

10,000 hold I-a teher 0

Ki nem puhatolható állapotok. 
Óvatosság ! Svindli;

j í i  f í n n n n n u  j
§ n n n n n n n j

rmn wípj
12 rész f9 I
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Klapphorn.

S íit  ^ a d /n a t j -  íitzéli  a  házban

ctje/H míztíhilt lámpalázban. 
$a i fi xá a znáóxa máztih. 

cüdoiuosí d-c vi tPivicit a wtííwl.

Beszédek
egy elmaradadt fáklyásmenethez.

I.
Tisztelt hazánkfia!
Hódolva szeretett képviselő!
Méltóságos gróf u r!

A  fáklyásmenetek elmaradhat
nak — de a beszédeket meg lehet 
irni. Az nem is nagy csoda, ha 
egy fáklyásmenet elmarad — mert 
mi a fáklya ? Szurok. Mi a szurok ? 
Pech. Ha tehát egy képviselő fák
lyásmenete elmarad, az csak azt 
mutatja, hogy annak az urnák pechje 
van. Amiből fáklyákat lehet ké
szíteni egy majd megtartandó me
nethez. Egy elmaradt menet tehát 
anyagot nyújt egy megtartandóhoz.

B i z z é k !
Mi reményiünk!
Éljen Apponyi!

II.
Hazánk nagy költője!
Bámult honfi!

Midőn a Stáczió-utczán laktál, 
hogy tágahb utat törjünk lelkesült- 
ségiink szózatának: fölkaptunk egy 
nagy követ, hogy legyen ő a követ, 
aki megviszi neked üdvözletünket. 
Az általa tört résen küldöttük el 
hozzád a mi csodálatunk adóját.

Ma ismét elibéd akarunk járulni, 
hogy fáklyáink füstjében tömjént 
szórjunk neked. Te köszönettel mel
lőzöd s bűvös nyelved rózsájában 
tudtunkra adod, hogy drágább a 
szurok a kőnél.

Dicsőséggel megfutott 60 éves 
pályád alatt sok változásnak vol
tál tanúja. Ha ismét úgy fordulna 
a sors kereke, hogy tiszteletedre 
bezúzzuk ablakodat, azt égő fáklyák
kal fogjuk tenni. Addig is neveljük 
rá a tüzet lángoló kebleinkben. ; ,

Élj soká!

A HAMELNI F
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Tönődések
Sciffensteiner Soloinontól.

— Afűtisztelendű gróf Oppon- 
gyioreságnak abeszédje otánmandja 
oz oppositionell sojtó,hojd a herrfün 
Tiszo Kálmán meg van semmisedre. 
Erüljotja nekem eszibe oz o teleg- 
ramm, omit az Olbrecht füherczeg 
küldte Kassára: »Ich gratulire! 
Die Tiirken sind vernichtet /« — és 
nedvenócz úrával később az türtént, 
hojd 30,000 moszka este el. Mostand 
én csak sopán edjedöl aztat kérde
zem, hojd hunnand fogja venni a 
gráf Oppongyi aztot o 30,000 mosz- 
kát, aminek már most mosláj 
elesni ?

— 0  gráf Oppongyi oreság 
nadjon komát betakarózhatja magát 
aval a sok dicsérettel, omit nyerte. 
Sakkod én ágy gandalam, hojd u 
nem nyójtózkodhatja adig, a medig 
ér a tokoró.

Börzeviczy W. M. élczei.

— Mi a különbség az i frtos és a 
6 frtos calico-bál közt ? Az i frtosban 
a hölgyek szabadok — a bűiket korlá
tolt ; a 6 frtosban a buffet szabad s a 
hölgyek korlátoltak. (Amgeaseuchnet!)
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Csiky Sándor.
— Gratuldcziú. —

Ha a telegráncs nem téves:
Most leltél te nyolczvan éves.

Oh, melly örvendetes Mr ez !
E  nap szivem veled írez.

Hát bizony, te ősi alak,
En sokat megfaggattalak;

Sokat évelődtem véled —
Azért mégis lisztelélek.

De kegyetlen volt osztályod : 
Mellőled kidőlt jó  nászod.

A sors elszólttá Estánt —
Legislegfájóbban ez bánt.

Fáj te neked és bánt engem —  
Árva lett a regementem !

Melly védám volt!.. Non plus ultra ! 
Ám de ne nézzünk a múltra !

A jelennel ölelkezzünk,
Neked szívből örvendezzünk.

Biz a mavilági korcsban 
Nem akad esztendő nyolczvan.

Benned régi jót szemlélünk,
Rád tekintvén, úgy remélünk.

Áldjon is a magyar Isten,
Legyen korod ne kilenczven,

De legyen száz, s annál is több ! 
Ki ne fogyjon soha nyüstöd !

Isten áldva néz le rád ma,
Tölts tieid a poharába !

S tölts nekem is bátyám Sanyo, 
Hisz tudom, hogy nem savanyó.

0  bor, teje az öregnek,
Csöppjeid gyöngyén pörögnek!

Mértékletes kedvellője 
Csak alig rúg be belőle.

Hős Egernek piros vére,
Szálljon áldás a tőkédre !

S ma minden csöppöd beszéljen: 
Csiky Sándor soká éljen !

Están lelke Sanyihoz.
Nincs papír leírni s kifösteni vászon:
Hogy e mái napón hogy örvendek, nászom. 
Hejh’ ! . . ha fődön volnék, nem pedig az égbe' 
Hét országra száló lakzit vinnénk végbe !
A ti szőlőtökből, Sanyi, csak egy hektár, 
Edesb nedűt fakaszt mint a legjobb nektár. 
Azért ha kezedben egrivel az iteze :
Ne busijjon komám életed 8 X-e.
Legény vagy te nászom, nem vagy öreg apó, 
Sokáig elélsz'még édes ecsém Sanyo !
Igaz, hogy vártalak; —  de nem várlak eztán 
Mentül Icísübb gyüjj fö l karjaimba.

L c l e n c z l i á z .
— Az egyesület közgyűlése. —

Szelid czél zással azokra a tigris szivü anyákra, akik le- 
lenczház létesítésére okot adnak, a » Tigris*-ben tartatott meg
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a közgyűlés. Részben ifjabb urak látogatták, akiket nem tisztán 
platonikusan érdekelt az ügy. A részvétel buzgó volt, mert 
elvégre senkinek sincs köbül a szive. Csak kell gondoskodnunk 
gyermekeinkről! —  Az elnök és titkár megtevése után a köz
gyűlés hozzáfogott a tárgyaláshoz.

Az elnök. Hölgyeim! Uraim! Az emberi nem erő
sebb felének természetrajzában két madár játszik kiváló 
szerepet: az egyik a sült galamb, amely soha se jön 
meg, bármennyire várjuk; a másik a gólya, a mely 
akkor is beköszönt, amikor egy csöppet se köliene. (Za
jos helyeslés.) Ezen káros madár vészes működésének 
ellensúlyozására kell létesítenünk azt az intézetet, 
amely végett itt összejöttünk. Mondja ki a gyűlés, hogy 
szükségesnek tartja a lelenczházat — (Elfogadjuk !) —  és 
válassza meg az egyesület végleges elnökét. (Éljen az 
elölülő!)

Csiriz Mátyás politikus lábtyümiivész. Nömös 
eklézsia! Ammondó vagyok, hogy minekutánna az Ap- 
ponyi gróf ur aszondotta, hogy Tisza Kálmány áruló 
urnák a főrendüházi izéje is fattyú, hát egyezzünk meg 
abba, hogy azt is fővögyük szegényt a fattyak házába, 
elnöknek pedig tegyük meg az Apponyi gróf ur ü miltó- 
ságát. (Eláll.)

Izidor Gorkensaft. Hüljeim! Óraim! Énnekem van 
edj kítönő idé. (Halljuk!) Senkit se nem érdekli ez a 
gründung ólján nadjon, mint a fűtisztelendű kléroszt, 
mer hodha vejletlenöl ü náluk erősebb a hús mint o 
szellem és ennek a szellemi jüngeségnek vannak küvet- 
kezméngyei: okor a küvetkezméngynek sehod se nem 

! okodhat egy papa. Inditvángyozok tehát: a fűtisztelendű 
kléroszt szólítsanak fül vakbozgó részvételre és válosz- 
szok meg elnöknek a Simor kárdenál eminenezt! (Helyes
lés és zaj.)

Csatár Zsigmond. Kedves gyermekeim! Nem a 
vallás, hanem a fa j! — ez a fődolog. Ne hagyjátok a 
zsidót ebbe a szent ügybe belekeveredni, mert akkor már 
veszve a honyhaza. Határozza el ez a gyülekezet, hogy : 
először is, a zsidók kötelesek a lelenczházat az össze- 
uzsorált pénzeikből fölépíteni. . . .

Kóbi Krachmandl. Wieheiszt üeZenczház ? Fegyencz- 
házat fölépitönk magának!

Csatár Zs. (folytatja.) Másodszor, hogy csak becsü
letes keresztény lelenczek vétethetnek föl a lelencz- 
házba. (Sir. Éljenzés és ellenmondás.)

Bukovay Absentius. Kozákok és balekok! Mindaz, 
ami eddig sémi és antisémi részről fölhozatott, nem ér 
egy potya kurtaszivart. Csak egy elnök van, aki meg
felel az ország, az ártatlan apák és a véletlen mamák 
közóhajának, és ez nem más, mint az akadémiába kitett 
csecsemő-darabok, a vörösvári szüzek _ és a budapesti 
egyéb dámák védszentje: Guidó gró f! Ö legyen és senki 
más a lelenczház elnöke. É ljen! (Lelkes éljenzés.)

(Ebben a pillanatban a lelenczház álapitásánál köz
vetlenül érdekelt két ifjú hölgy csecsemővel a karján lép a

terembe, mire az elnök vezetése mellett az összes jelenlevők 
megszöknek.)

f Berkes.
Sose mondtam én teneked:
»More, húzzál vígat!«
Mert hiszen a magyar ember 
Bánatosan vígad.

Hallgattam bús dalaidat,
S ha tovább nem bírtam:
Tenyerembe hajtva fejem  
Keservesen sírtam.

S lám halálod hogy lefűzött! . .
. Elmondhatom néked —

Dalodon úgy sose sírtam,
Mint siratlak téged!
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A rendőr miniszfer albumába.
Midőn a derék főpoliczáj a diákpárbajban mint becsületbiró 

szerepelt. —

A TÜZES diákgyerekek 
Sebaj, hadd verekedjenek !
A medikus, a patyikus —
Fiatalok — ez rá a juss.
De jó  rendőr-miniszterünk,
Fejtsd azt az egyet meg nekünk:
Hogy a diákok páros harcza 
Szilaj haragja, enyhe, karcza,
Oly érdekkel, mért bir terád f  
Hiszen már őszül koponyád.
Meg olyasmit is hallani,
Hogy az állás is valami!
Párbajbiró vagy már ma, lám !
Ha igy haladsz, holnap talán 
Már szekundánsnak is kihúz 
Bukovay Absentius.
Nos, aztán összekoczansz véle 
S kimondod: »döntsön kardunk éle !«
S úgy megduellálsz még vele,
Hogy ott vesz körmeid fele, -—
S felkötött karral másnapon 
Fess jiu lész majd, mondhatom.
Ily erkölcssel, — zokon ne vedd —
Rendezni cottillont lehet,
De rendet tartani bajos —
0  Jekel falusi Lajos!

Dezső buja-öröme.

Dezső bús. Tán vereség 
érte pártját ? Ó dehogy ! . .  . 
Apponyi tartott fén yes  be
szédet. Ezért bús.

Dezső vig. Tán nyere
ség érte pártját ? O de
hogy ! . .  Jókai ütötte Appo- 
n y it ! Ezért vig.

^ % n ? K £ s x r ő i  ü x E N r r t x

Lányé. Ilyen alakban lehetet
len. — Pgt. Tisztességesnek tartjuk 
az ön politikáját, de m i — bár czá- 
folna meg a következés ! — nem ál

tatjuk magunkat reménységgel. A  mesebeli hős, ha megkiizdött 
ármánnyal, sárkánnyal, végre benyitott a boldogság hazájába s 
ott jutalmát vette áldozatainak, vitézségének. Az a másik hős — 
jó l tudja ön kit gondolunk — küzködve orditó sakálokkal, elszaba
dul végre a kék vizek meleg partjaira, hol testvéri vonzalom 
helyett rejtett gúny fogadja. Persze, hogy ez a hős sem makula 
nélkül való. Itthon győzhetetlen oroszlánnak szereti magát kiíratni 
a lapokban, ott meg á la lion nyírott uszkárnak csúfolják. Timeo 
danaidas et dona accipientes. Dolgozni pour le roi de Prusse — 
ezzel a példaszóval fejezték ki eddig a hiábavaló erőlködést. 
Travailler pour le roi d’ Italie —  ez az uj és igaz variáns. Nem 
bíznak erőnkben, jövőnkben, és — hiszen ön oly igazán fejezte 
ki — eocotte módjára élik ki a bamba udvarlót. Ám azért csak 
folytassa vígan. Legalább tudja meg, hogy fölismertük. A  másikra 
nézve : márcziustól. — Árgus. Nem értettük meg egymást. A  bo
londot nem tulbolonditva, hanem a maga levében kell betálalni, 
íg y  az olvasó nem tudja mi az eredeti, s m i a travestia. A  bil
logra nézve : oda egy évi kipróbált hű szolgálat kell. — Ádálll. 
Ha még másutt meg nem jelentek, örömest kiadjuk. — »Pozs. 
vid. Lapok.® Ez aztán az echo ! Két kicsi hátulsó petit sorra két
száz cicerós előlrül. A z esztergomi bazilika nagy kupolája alatt 
ig y  növekedik rettentő dörgedelemmé a köhintés. Nem félti A. 
ur a lapját, hogy a nagy politikájával egyszer csak szétveti ? Ne
heztelésről szó sincs. De mért árulja el ön oly  könnyedén a Kál- 
noky s a Tisza K. titkos progjammját 7 Ha már beavatták önt, ne 
mutogatná fűnek-fának az ő kártyáikat. S épen a legerősebb 
tromfjukról vonni le a fá ty o lt ! Ha Bismarck sejtené ! Annyi igaz 
hogy önben és S. I. urban vérmes szerkesztői akadtak békés 
Preschpurgnak. — Hlllbr. no. X . A  nagy közönséget nem érdekli 
az a kis csetepaté. Csak nem várja tőlünk, hogy lapunkban meg
említsük azt a piszkos nyomtatványt ? —Udvrkp, Egyikét-másikát 
megérintjük. — L. (?) B. (Erzsbtrvs.) Szenvedő vagy szerető szi
veknek hibásan Írott, de őszinte nyilatkozatait kiadni, bár ha név
telenül is, profanáczió. Ha a hiányosan Írott leveleket szabatos szer
kezetben közölnők,ég mmeg is illetődnék rajtok az olvasó.Az észjá
rásban, a helyzetben kell furaságnaklenni s akkor mulatságos. Egy 
darab van ugyan az ön gyűjteményében, amely fura volna, ha 
annyira undorító nem volna. Már említettük : a nép köréből ke
rült igazi csodabogár — egy hibátlanul megirott levél. De ilyet 
alapos és tudós Németországban sem igen fog találni. — Mllir. 
Használható apróságok. Eolytassa. — M. lí. Nem a mióta, hanem 
a milyen és a mennyi határoz. Várakozása hiú áltatás. W . H. nevű 
urat nem ismerünk. Mostani küldeményében sok van, ami már 
hajdanában megjelent a »Spitzig Iczig  naptárában.®— A »Mrmos« 
ez idei 6. száma valóban fontos h irt k ö z ö l: »P. S. a m. héten, 
febr. 5., sikerrel tette le a jog i államvizsgálatokat a helybeli jog- 
liceum vizsgáló bizottsága előtt.® Lieb ’ Vaterland, magst ruhig 
sein ! — W . H . A  kísérlet nem sikerült. — T rjn s . Ezúttal véko
nyan eresztett a múzsa. — K. S. Csak küldje bátran a m ije van. 
Majd elgazdálkodunk vele mi. — S. S. Levél megy. — ? (Mislclcz.) 
A  P. H. Tollára könnyen ráismertünk. Ám  azért a dicséret 
roszabbul nem esett. Majd igyekezünk. — Sz. Idején küldte 
volna ! A zok  a galambok már rég elrepültek — W. A. Egy mus- 
tármagocska terebéllyé nevekedett. — M. M. Igaza van s joggal re
klamálhatja jó  Dani bácsi levelét, mely készen van ugyan már, de 
eddég mindétig kiszorult. A  jövő számban antul bizonyosabban. — 
(í. M .. Kevés a z é  nagy haraghoz! -  Pozsonyi. Mint láthatja, 
fölfogásunkban találkoztunk. — W . M. Nem ritkaság. — Cactus. 
Rettenetes ! M ihelyt lehet.
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Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

12-ed rétű 130 lap. Ára I frt. melynek előleges (posta
utalványnyal való) beküldése után a könyv bérmentesen 

küldetik meg.
A ^Borsszem Jankó népszerű alakjainak egyik 

legnépszerübbike, melyben találó gúnynyal van osto- 
íozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban 
csak a szórakozást keresi és vajmi keveset gondos a ko
moly’ munkával, a .politikát*, nem a könyvében keresi, 
hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asz
tala mellett, hogy a mire a vizsgáló tanárok zöld asz
tala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt minden 
thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a 
hibán. A humor mezébe kellett öltöztetni a jó  tanácsot, 
a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a 
mi hatásukat fényesen bizonyítja.

Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy dí
szes pakliba gyűjtve, kedvében járunk mindazoknak, 
akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjá
rásban és jóízű tréfában.

Ágai Adolf. Porzótárcza levelei. Rajzok a társas
életből, a család köréből, utivázlatok stb. Uj olcső ki
adás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar! Válogatott kortesfogások, nóták 
és választási tréfák. Yasvillával összegyűjtötte D ü h  a j 
M a r c z i nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
elejébe csördit N ö m ö s M o k á n y  B é r e z i  l  frt.

A legczélszerűbb 21

ü n n ep i
ajándék.

(Őrük emlék n  ellinnjlakról.)

ArczKépelc életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép, 
után. — Előleg fizetés 1 frt. 
A hű hasonlatért kezesség 
vállaltatik. — A fénykép 

sértetlen marad.

B o d a s c h e r  S i e g f r í e d
ju ta lom dija zott műterme. 

Bécs, II. Grosso Pfarrgasse G.

Mii az!!! az ausztriai közvetítő iroda ?  Bécs,
Mariahilferstrasse I B, Casa piccola.

Mindent elvégez : K ölcsönt m indennem ű zálogra , vételeket, 
pénzbehajtásokat, adósság behajtásokat, min ennem ü kiegye
zéseket, fe lvilágosításokat, képviselést, m egkereséseket, szóval 
mindenféle m egbízásokat a leg k én yeseb b  legtitkosabb dolgo

kat gyorsan és titokban elintézi. 14

afien-inWiii
G R I M A U L T  &  C o .  P A R T S

Mat.ico levelekből készült árlalmatl n szer legrövidebbI 
idő alatt, gyógyítja a t i t k o s  b e t e g s é g e k e t ,  mint I 
I l é l y i l g l i i i r u t ,  k a n k t f  stb. még akkor is, lmaz| 
régi s elhanyagolt voln i is. Egy üveg ára 2 frt.

M A T I K O - T O K O C S K Á K
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu

lást gyovsitják.
I V *  Egy üveg ára 2 frt 50 kr.

Magyarországi főraktár :
TÖKÖK JÓZSEF gyógyszertára, Kurta | 

pest, király-utcza 12. 27

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönj Iratok 
folytan ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tu 
domány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, 

értékesíttetnek, a legmelegebben ajánlható. 10

3Dr. L E I T U E B
42 év rtta Ónálló rendelési intézetében

Pesten 3 dob-uteza 15. sz. titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és bőrbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan 
yyőyyit anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna 
és csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint reggel 6—9-ig. d. u. 2—5-ig és este 8 -  10 óráig.

U M M I  É S  H A L H Ó L Y A G
csak valódi párisi, tuczatonként 1 .— , 1.50, 2.— . 2 .50 ,3 .— , 3.50, U 
4 frt, legfinom abb 4.50 és 5 frt. —  L é g iin . pá risi óvatosság i : 
sz iv acsok  (Safety - Sponges) teztként 2, 3 forint, legfinom ab j 
bak 4  frt. T ová b bá  többrendbeli különlegesség m indkét nem t 
részére. Á r jegyzék  ingyen és bérm entve. M inták 1 írtért. Szápi- | 
tás a  legnagyobb  titoktartás m ellett (utánvéttel is). 19

W e i s z  J .  j u n , ,  Pécsben. Ili, l i w e i p s e  ltl

AZ ATHENAEUM K0NYVKIAD0-HIVATALABAN Budapest, (Ferencziek-tere 3. sz.) 
s általa minden könyvkereskedésben, Bécsben Szelinski Györgynél, (Stephansplatz

6. szám) kapható :

A kik kétszer iataak meg,
REGÉNY.

Irta: J Ó K A I  M Ó E .
Négy kötet, ára 4 frt.

Sokszor vádolták Jókait, hogy egészen phantasiájának működésében bízik regé
nyei részleteinek s a mese staffageának leírásánál is. E regénye nyílt czáfolatot 
képez. Meséje hazánk felföldjének északnyugati részén játszik s nagyobbrészt 

szabadságharczunk ideje alatt. Jókai felföldi utazása után irta e regényt s annak 
bevezető sorai, valamint egyes táj leiró s népet jellemző részei közvetlen az életből 
vannak véve. Mondanunk sem kell különben, hogy e specziális tanulmányok ered
ményei, valódi kis gyöngyszemek, a mese keretébe oly vonzóan vannak beleil
lesztve, minőre csak Jókai tolla képes. Maga a mese oly érdekes s változatos, minőt 
még Jókai műveiben is ritkán találunk. Hőse jellemben s észtehetségben gazdag 
férfiú, ki egymaga intézi a legválságosabb pillanatokban ezrek sorsát, szabad 
kézzel egész rablósereget ver szét s egy más csoportot elfog, de mindezért elis
merést s jutalmat nem vár, sőt a sértésekért is nemes szivűieg jótékonysággal 
fizet. Két nővel hozza össze sorsa. Az egyik, előkelő szellemes hölgy, társadalmi 
állásának s előítéleteinek áldozza fel őt s egy bohócznak lesz jegyese, ki azon
ban egy színésznő hálójába kerül s őt cserben hagyja. Az előkelő hölgyet 
eléri a nemezis büntetése, mély bánatában ólő halottá teszi magát. A hős más 
utón is elnyeri jutalmát. A másik nő, kitől félreértés miatt vált meg, angyali 
szeretetének egész nagyságával jutalmazza. Nagy tetteiben, szenvedéseiben s bol 
dogságában egyaránt kimagasló alak ez az Illavay, a magyar gentry kiváló pél
dánya, különösen ellentétben az aristokratia képviselőjével: Temetvényivel, kinél 
misem emlékeztet többó arra, hogy a Rozgonyiak, s Csákok utódja s örököse. 
Nemzeti érzelmeiből ki van vetkőztetve, tehetetlenségében egy közönséges gonosz
tevő hálójába kerül, minden tette s lépése hazugság s jótevőjét kész anyagi érde
kekért elveszteni. Hogy a regényben humoristikus részek sem hiányzanak, Jókainál 
magától érthető. A bolond báró s mentora, a táblabiróból tábornok s majd posta
mesterré lett Gorombolyi ezenkívül uj s igen jól sikerült humoros alakok, meglepő 
tanúságai annak, hogy nagy regóny-irónk humor ja még mindig kiváló teremtő 
erővel bir. Mellék-alakjai nélkül is nagy feltűnést keltett volna e regény minden 
irodalomban, e mellék-alakokkal s érdekesebbnél érdekesebb episodokkal pedig 
még Jókai regényei között is a leggazdagabbak közé tartozik. A regényt szerző 
első résznek nevezi s hősei életének további részét is megírja, de így önmagában e 
négy kötet teljes egészet képez úgy a művészi alkotást, mint a költői igazságszol

gáltatást tekintve.



Az emberek százezrei
köszönhetik szép hajukat az egyesegiedül létező legjobb és lég- 

biztosabb

h a jn ö v e sz tö -sz e rn e k .
Nincs már jobb valami

a haj növésénekfl 
elŐmoz-

| fentartására és 
I ditására

mint a világ minden 
részében oly ismeretes 
s híressé lett, az orvosi 
kar által megvizsgált, 
a legfényesebb és leg
csodálatosabb sikerrel 
koronázott és ö c.*á«z.

| kir. apostoli Felsége 
?Isö  Ferencz József

I
(Magyarország és Cseh- 
; ország királya s ausz- 
jtriai császár stb. által 
1865. évi november hó 

118-án 15,810-1892. sz.
al. az összes ausztriai b rodalomra s az összes magyar koronaorszá

gokra nézve cs. k. kiz. szabadalommal kitüntetett

Rezeda-göndöritö-hajkenőcs,
melynek szabályszerű hasz
nálatánál a fejtető legkopa
szabb helyei is teljhajzatu- 
akká lesznek, a szürke s vö
rös hajzat sötét'Zinüvé vá- 

Uik, csodálatos módon erősíti ,̂ 
&■ haj talajt, mindennemű 
korpaképzést pár nap alatt 
tÖKÓletesen eltávolít, a haj 
kihullását rövid idő alatt 
tökéletesen és mindenkorra 
meggátolja, s a hajnak ter
mészetes fényt ad, és

hullám szerűvé
képezi és a legkésőbb korig megőrzi az ösziiléstől.

m r *  Rendkívül kellemes illata és pompás kiállítása által 
azonkívül még f  díszét is képezi a legfinom-tbb pipere-asztalnak is.

Egg tégely ára használati utasítással (hét nyelven) 1 fr t  50 kr, 
postán küldve 1 fr t  60 kr.

9 ^  Isme feladók jelentékeny elengedésben részesülnek.
Gyár és főközponti szállítási raktár nagyban és kicsiben

PO LT K A R O L Y
illatszerész és több cs. kir. szabadalom tulajdonosánál
Béosben, Josefstadt, Piarlstengasse 14, saját házában, 

a Lercbenfelűertrasse mellett,
a hova minden Írásbeli megrendelés intézendő, melyek a pénz előle- 
ges 'beküldése vagy póstai utánvét mellett a leggyorsabban teljesit- 
tetnek. 78

P e s t e n  főiakt-r egyt-segyedül

Török József gyógysi. urnái,
király-uteza 7. szám.

Y R .  Valamint minden jeles gyártmánynál, úgy ennél is után
zások és hamisítások lettek megkísértve, ennélfogva vé

telnél kéretik a fennebb kijelölt raktárakhoz fordulni s világosan 
Polt Károly Reseda-göndöritő-hajkenőcsét kérni, nemkülönben a fen- 
ebbi védjegyet tekintetbe venni. 5 3

Én, Csillag Anna
az óriási hajjal, a tisztelt kö
zönségnek becses tudomá
sára adom, hogy az általam 
feltalált hajnövesztő kenő
csöt, melynek 14 havi hasz
nálata után hajam 185 
ctmtr hosszúságot elért, a 
tisztelt közönségnek hasz
nálatára bocsátom és hogy 
az kizárólagosan nálam kap
ható. Tégelyként használati 
utasítással fgyütt 50 kr., 1 
frt és 2 fi tért.

Hajkenöcsöm orvosi szak
közegek által különös jónak 
találtatott: haj- ésszakálnö- 
v-sére, főfájás, migraine, 
hajkihullás , kopaszfejüség 
ellen, erősíti a haj bőrt, elő
segíti a haj és a bajusz nö
vését s a mellett a legfino
mabb piperekenőcs.

Vidékre csak az ár elöle- 
ges beküldése mellett, vagy 
utánvétellel történik a szét
küldés.

Csillag és társa
B u d a p e s t ,

kiriUy-utea 30. sz.
Csillag kisasszony maga 

az olárusitóníi. AMA CSILLAG

EREDETI KÉPEK kUltobtoSgenreban igen 
finom érdekes és mulattatok, fran- 
czia  m odor szerint. 25 darab leg 
újabb pompás tárgy 1, 2, 3 frt, 
bérmentve s csom agolva, K lein  
Sándor  B écs, V II . Burgergasse 40. 
32 papirszakm a különleg. raktár.

Arany láva
Kávé a legfinomabb izü egy 5

kilós z a c s k ó ........................... 7.—
Guba kávé, zöld egy 5 kilós

zacskó. .................................... 6.50
Vörösbélü narancs 1 kosárral

45 d a r a b ...............................  1.90
Viteldij és vámmentesen megküldi! 
33 utánvétel mellett

GIUSEPPE L1CHTINSTERN Triest

A Miiller J. L.-féle 17

BRI HANTI NE
lágy haj kenőcs, m ely a szak á ll 
nak lágyságot és fényt kölcsönöz, 
s különösen a hajnak kitűnő ápo
lására szolgál. Orvosi utasitásután 
készül. E gy  üveg-dobozzal, díszes 
szabad alm azott fé m fe d é lle l el
látva 70 kr. és 1 frt. A ján lja
készítő

MÜLLER J. L.
il la tsze ré sz  s pipere-szappan 

gyáros Budapesten. 
G yá rh ely iség : Rottenbiller-utcza 
3G. Raktárhelyiség: Kpronaher- 
’czeg-utcza 2. Ism ételadók m egfelelő 

árkedvezm ényben részesülnek

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) meg
jelent s általa minden hiteles könyvárusnál, (Bécsben 

Szelinski G-yörgynél, Stephansplatz 6.) kapható :

FENTARTASANAK, APOLASANAK 
É S  N Ö V E L É S É N E K  T I T K A I .

EG Y NAGYVILÁGI HÖLGY.
8-adrét, 264 lap.

Ára fűzve 1 forint 70 krajezár. 
Csinos vászonkötésben 2 frt.

1 frt 80 kmak, illetőleg 2 frt 10 kmak postautalvány
nyal való beküldése után bérmentve küldetik.

!Z 5 H 5 Z 5 H 5 E 5 Z 5 H 5 Z 5 E 5 Z 5 Z 5 E 5 E 5 Z 5

UMMI és H A LHO LYAG
valód i párisi, (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik) 
nagyban és kicsinyben, tuczatja 60 kr., 1, 2, S, 
4 frt. Női különlegességek (Safety Sponges), tuczatja 
1 , 2 ,  3  frt, suspensoriumok 80 kr, 1, 2 frt, megküldi titoktar
tás m ellett az öBszeg beküldése vagy utánvétel mellett 18

I P e i t e l  L i p ó t ,  Bécs, iiirntnerstrasse (tó

Budapest, (1885.) Nyomtatja a ki adó-tulaj donos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat


